Arabe 
Mini-cours d’arabe par email Réussite 
Mardi 2 novembre 2021 
Cours no 1338 
Es-selam alaykum, 


Voici venu le moment de faire la synthèse de notre étude du premier dialogue de la 
sixième leçon du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Nous allons donc aujourd'hui revoir ensemble le vocabulaire et les règles de grammaire 
que nous avons abordées dans les cours 124 à 137. 


Commençons par faire l'inventaire des mots nouveaux que nous avons rencontrés dans 
ce dialogue : 


NOMS COMMUNS : 


« hôpital » « médecin » 

« mal de tête » s\95 | « médicament » 
2 A 

« comprimé », « cachet » « calmant » 


« rhume », « grippe » « fièvre » (nom féminin) 


. © . 
« examen », « auscultation » « pharmacie » 


« seulement » ô 2 « une fois » 
« obligatoire », « nécessaire » y «hier » 


« lit », « couchette », dans le contexte médical « table d’auscultation » 


« docteur » (titulaire d’un doctorat) 
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NOMS PROPRES : 


« “Othmane » 


Lé 
LR + «+ 


« léger » / au féminin = (4è.ès-) 





Note : Les noms communs, noms propres et adjectifs font tous partie de la catégorie des 
noms en arabe littéraire. 


PARTICULES 


Particule qui a pour effet de donner à la fois le sens du passé et de la 
négation au verbe conjugué à l’inaccompli (8524J!) placée après elle. 


« tu as pris » 
accompli (s2lil) 


2° pers. du singulier masculin. 


« tu as ressentis » 
accompli ((52lil) 


2° pers. du singulier masculin. 


« tu ressens » 
inaccompli (8 U24)1) 


2° pers. du singulier masculin. 


« allonge-toi ! » 
impératif (5491) 


2° pers. du singulier masculin. 


« prends ! » | 
impératif (5491) 


2° pers. du singulier masculin. 


« j'ai pris » 
accompli (2) 
le pers. du singulier. 


«il part », «il va » 
inaccompli (8 U24)1) 
3° pers. du singulier masculin 


« je ressens » 
inaccompli (g»U24)1) 
le pers. du singulier. 


«va !», «pars!» 

impératif (#91) 

2° pers. du singulier masculin. 
« reviens ! » 

impératif (#91) 

2° pers. du singulier masculin. 
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NOTES D’ECRITURE ET DE PRONONCIATION 


A/ Le pronom interrogatif (&) perd sa lettre (!) lorsqu'il est précédé de la particule (:). 


Cd 
« / 


33 e, 
Pris 


qu'est-ce que tu ressens ? 


B/ La voyelle "kasra" (—) associée à la particule du cas "indirect" (J) est remplacée par la 
voyelle “fatha” (=) lorsqu'elle précède un pronom personnel attaché, sauf lorsqu'il s’agit 
du pronom personnel () de la première personne du singulier. 


& o À 
SJ ae 


Merci à vous ! 


se PO d . ” eo 
V 44e ea Sn (J 


Ce cadeau est pour toi J'ai une voiture (à moi) 


NOTES DE TOURNURE ET D'EXPRESSION 


* 
7. 


C/ Le verbe (544) qui signifie « ressentir » s'emploie pour exprimer une sensation qui est 
introduite par la particule (:). Il s’agit donc d’un verbe transitif indirect appelé en arabe 
(Si Jai UJx$), ce qui signifie que le nom sur lequel se produit l’effet du verbe est 
introduit à l’aide d’une particule, c'est-à-dire dans le cas de ce verbe par la particule (5). 


U : EX ft, EEX 1- L EEX Ar EEX 
e ha po Vu à JM à pe > DL rù 
Je ressens Je ressens Je ressens Je ressens 
un mal de tête une douleur de l’ennui du froid 
J'ai mal à la tête J'ai mal Je m'ennuie J'ai froid 


D/ De manière générale, on n’emploie pas la forme du pluriel pour exprimer la politesse 
en arabe littéraire. On utilise donc la plupart du temps la 2° personne du singulier 
lorsqu'on s'adresse à un interlocuteur unique. 


Dans certaines situations où l’interlocuteur occupe un rang très élevé, on peut cependant 
utiliser la 2° personne du pluriel lorsqu’on souhaite lui témoigner un respect particulier. 
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E/ Pour indiquer qu’on est touché par une maladie ou un de ses symptômes, on peut 
utiliser la particule (5) suivie du pronom personnel qui se réfère à la personne malade. 


Tu as (avec toi) un mal de tête J'ai (avec moi) de la fièvre 


NOTES DE GRAMMIAIRE 


F/ Les noms (ywäi) qui signifie « hier » et (246) qui signifie « seulement » sont invariables. 


G/ La formule (R&) sous-entend en réalité (5S& 3<) qui signifie littéralement «je 
remercie avec remerciement ». Le nom (135$) y occupe la fonction de («34 Jia), qu’on 
appelle également en français le "complément absolu”. 


Lorsqu'on souhaite dire simplement « merci » en arabe littéraire, on simplifie cette 

formule en supprimant le verbe ($äi) qui reste sous-entendu et dans laquelle le nom 
co, $ +: $ 8% 

(5S&) occupe toujours la fonction de "complément absolu" (il J si). 


Cette fonction implique la déclinaison au cas “direct” (Quai), ce qui explique le 
marquage de la terminaison du nom (RE) par la voyelle "fatha” (2). 


H/ La particule (Ÿ) s'emploie dans certains contextes pour exprimer la négation de 
l'intégralité de la catégorie désignée par le sujet de la phrase nominale qui la suit. 


On l'appelle alors (Quiz AH] Ÿ), ce qui signifie en français "(Ÿ) de négation absolue". 


0e 


Le sujet de la phrase nominale qui la suit occupe alors la fonction de (ui EH] Ÿ el), 
c'est-à-dire "le sujet du (Ÿ) de négation absolue" qui implique sauf exception sa 
déclinaison au cas “direct” (Quai) et le marquage de sa terminaison par la voyelle 
“"fatha” (=), qui n’est généralement pas doublée, même si nom est indéfini. 


Re | FL ch N il n’y a pas d'homme à la maison 
” + Fed 12 


gi il n’y a pas de divinité à part Allah 


Rs 
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l/ La plupart des pronoms démonstratifs sont invariables en arabe littéraire. Ils ne 
peuvent donc pas être déclinés au cas de déclinaison impliqué par leur fonction 
grammaticale et leur terminaison ne peut pas être modifiée. 


Du point de vue de la déclinaison, on dira d’eux qu’ils sont (255 J%+ $) "en situation de 
cas régulier", (ua JS à) en situation de cas direct" ou encore (55 (js à) "en situation 
de cas indirect”, selon le cas de déclinaison impliqué par leur fonction grammaticale. 


ee bflis) Sbliséf Défis) ss 


CET étudiant est nouveau J'ai vu CET étudiant Le stylo est à CET étudiant 
Sujet (I) C.O.D. (4 Ugañs) Précédé de (5%! =) 


© 


+ y À . ds Mie 2 LE Ms € o 
_. Je SR = 7 de (çÿ 
L ” Z + « 


en situation de 
cas “indirect” 


en situation de 
cas ‘direct" 


en situation de 
cas "régulier" 





J/ Lorsqu'un nom défini par la particule (Jl) est précédé d’un pronom démonstratif, il 
occupe la fonction de "substitut" (J%). 
Par conséquent, il s'accorde avec le cas de déclinaison impliqué par la fonction du 


pronom démonstratif auquel ils se réfère et sa terminaison est marquée selon le cas par 
les voyelles (2), (=) ou (-). 


Come ER 


ge : (G) e +. ” C) ” , ” 4 ŒÆ Ga à À dd. 
AN EI Le JU Lis Es QUI AG hd 
Cet ETUDIANT est nouveau J'ai vu cet ETUDIANT Le stylo est à cet ETUDIANT 
Substitut (JX) Substitut (JX) Substitut (JX) 

5 : / 3 2°, 5 o 
D ESS (T) Sy (2) 395 
au cas ‘régulier” au cas ‘direct au cas ‘indirect 


K/ Les verbes conjugués aux temps de l’accompli (sl) et de l’impératif (#91) sont 
invariables en arabe littéraire. 
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L/ Les verbes conjugués au temps de l’inaccompli (g5U24ll) sont quant à eux déclinables 
en arabe littéraire et leur terminaison est affectée par la déclinaison. 


ls sont par défaut (£ 2), c’est-à-dire déclinés au cas "régulier" et marqués par la voyelle 
"dhamma” (2) à leur terminaison. 


LA] S ls 2 JS Salim va au marché 


Lorsqu'ils sont précédés d’une particule du cas "direct" (al), comme la particule (ÿ!) 
que nous avons rencontrée auparavant, les verbes conjugués à l’inaccompli sont déclinés 
au cas ‘direct” et donc marqués par la voyelle “fatha”" (=) à leur terminaison. 


à . / . o £ . : 
qu es) Dix ts JS Salim veut aller au marché 


Il existe également un 3° cas de déclinaison qui affecte la terminaison des verbes qu’on 
appelle en arabe (a31), et pour lequel j'utilise personnellement le terme de cas “réduit”, 
même l’on peut le retrouver sous diverses appellations dans les manuels d’arabe littéraire 
pour francophones. 


Lorsqu'un verbe conjugué à l’inaccompli est décliné au cas "réduit" (a3), on dit de lui 
qu'il est (29324), et sa terminaison est marqué par le signe “soukoun” (=) qui indique 
l'absence de voyelle. 


Cette déclinaison se produit notamment lorsque le verbe est placé après une particule 
qui implique le cas "réduit" (25%), comme la particule (9) qui donne au verbe le sens du 
passé et de la négation. On considère dans ce cas que le verbe est (25524), c’est-à-dire 
décliné au cas “réduit” et marqué à sa terminaison par le signe “soukoun” (=). 


… à ET C)- +7 La ’ ) r z 
ml S| le CA JL r Salim n’est pas allé au marché 


e 


M/ Le nom (Jé) qui signifie « avant » occupe la plupart du temps la fonction de (CE 
du), le complément de temps. || est alors décliné au cas "direct" et marqué par la 
voyelle “fatha” (=) à sa terminaison. 


UV LS Jotdi 55 CLÉS 


Hamza est entré dans la mosquée avant l’imam 
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211 


Dans cet exemple, le nom () est "annexé" au nom (2 Ÿ!) qui complète le complément 


de temps pour indiquer « avant qui » est entré « Hamza ». 


Dans certaines situations, il est cependant possible que le nom auquel il est “annexé” ne 
soit pas indiqué explicitement et reste sous-entendu lorsque le contexte permet de 


4 
_ 
…,0- à 


l'identifier, comme c’est le cas dans la phrase du médecin (LS N”. el) g Sieë (Ja). 


En effet si on prend la phrase de manière littérale le sens revient à dire : 


à , 0 o - à x 7 T°” % SEA 
[go Ta] ES de 6 gt lle ir (Je 
Est-ce que vous avez ressenti ce mal de tête avant {ce mal de tête! ? 


- à + - e e \ 
Pour alléger la phrase on évite donc de répéter ($144l 13) et dans cette situation où le 
nom auquel il est normalement annexé est sous-entendu, le nom ({Lô) reste invariable. 


Ke de & al Lg ESRé (La 


Est-ce que vous avez (déjà) ressenti ce mal de tête auparavant ? 


Nous terminons ici l'étude du premier dialogue de la sixième leçon du manuel 
d'expression de la méthode de Médine. Je vous donne rendez-vous prochainement 
insha’Allah pour la suite avec l'étude d’un nouveau dialogue tiré de ce manuel. 


wa s-salaam alaykum |! 
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